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Sutnmary

It is usual to find in 0w handbooksandmonographiesdevotedto the poetiesof
lndo-Europeansthe assertionthat alliteration wasa common poetie resource;spe-
cially, alliteration is referredas a constantphenomenonin thepoetic traditionof Oc-
cidental Indo-Furopean:Oid lrish, Ciertnanic, Síavonie and Latin. In this paper 1 try
to show that the relevant real poetic resourcewas not the merealliteration, but ihe
formation of alliterativestrophes;1 add to thc traditional evidences otber significative
paralleis of Sudpicenic,HomerieCreek.Vedie andluvite,

0. Los estudiossobreel lenguajepoético indoeuropeoestánconocien-
do unasuertede reflorecimiento,motivadoen buenamedidapor suconside-
rabledepuraciónmetodológica.

En uno desusimportantestrabajossobreel tema,Watkins incide en el

caráctereminentementeformal que hade tenerel estudiosobrela poestaín-
docuropea;así pues,Watkins define el lenguajepoético indoeuropeocomno
un tipo especialde gramática:en el nivel (le los sonidoséstatieneun compo-
nentefonológico,que es el dominio de la métricay de las figuras fonéticas:
un segundonivel seriaequiparablea la morfologíay estaríarepresentadopor
las figuíasgramaticales;en un nivel superiorla gramáticapoéticatendríaun
componentesintáctico,del dominio delos que llamamos‘fórmulas’ y un do-
mimo semántico,dondeentraríanlos lemaspoéticos’:finalmenteexistiría un
componentepragmático,que se referiríaa la interacciónpoeta-públicoque
domina la totalidaddeestagramática.

(Xl. Una delas direccionespor dondemáshaavanzadoel estudiodela
lenguapoéticaindoeuropeaes en el estudiode la fórmula 2 así como en la
métrica comparada> -

(7 Walkins. The comparisun of formulaic sequences, Reconsuructing Languages and Cuí-
tures, cd. E. (7 Polomé-W Winter, Berlin/Nueva York, de (iruyser, 1992, pp. 39 1-418.

Sobre las fórmulas ides se puede encontrar un buen estado de la cuestión en el art, cil. de

Watkins. en II Campanile, Ricerche di cultura pocíña indoeuropea, Pisa, 1977, y en las mono—
gialias de R Seh mitt, Diclma¿ng ami Dic-lnersprnehe in indogerrnanische .Zdt, Wiesbaden, 1967, e
indogermunkm/,c Dulmíetsp~ache, Innsbruck, 1968.

Su gran impulsor ftme Nteillet. que comenzó comparando esquemas métricos del griego y

•uod-rnss4, !-¡lúlc<g-a ( hora ti--st cdi»> griegos e md ocurope> o) ns. 4 II 994). 1 89-21<4. ltd. Univ. (mp. Madrid.
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0.2. Pero, dentrodel nivel fonéticode la citadagramática,ademásde la
métrica, hay una figura fónica que es recurrenteen casi todas las tradiciones
poéticasde las lenguashistóricasindoeuropeas,queesla aliteración.

0.2.1. Los gramáticosde laAntigúedadla definieroncomo nimiaassidui-
las eiusdemhile-rae. Posteriormente,se pusode relieve la aliteraciónantetodo
comoun recursode descripciónfónicade los sonidosde la realidad:éstasse-
rían en realidadaliteracionesonomatopéyicascomo la famosade Ennio at tu-
1w terribihi sonita tarataníara dixít en la quese describeun sonidode trompete-
ria o la fórmula homérica~Kfyro~t rñv ncbíov ~E~rnV TE ~rxi Umov 1 ~ TE

0-rEQoJtflq (~ 267,g436),quedescribela irrupción dela tropaen el campode
batalla.Pero es muy de notarquela aliteraciónno tiene por quésersiempre

4’descriptiva:como señalaHernándezVista - en Virgilio en el 90% de los pasa-
jes enlos quesepuedeidentificarun aliteración,no hay descripciónu onoma-
topeya;y estomismosepuedeaplicar a todaslasotrastradicionespoéticas.

0.2.2. La aliteracióncornofenómenofonéticodestinadoevidentementea
crearuna secuenciarítmica estápresenteen todas las tradicionespoéticas
del mundo,en mayoro menor medida.Porello, decirque en las lenguasin-
docuropeasexiste la aliteración como fenómenopoético característico,tal
como encontramosenla mayoríade los autoresquese hanocupado(de pasa-
da)del tema,es trivial; por lo mismo,reconstruiral indoeuropeola aliteración
como recursopoéticocaracterísticobasándoseensu apariciónen la mayoría
de las tradicionespoéticasde las lenguashistóricasindoeuropeases igualmen-
te banal.

Lo realmentepeculiardela aliteracióncomofenómenoseguramentearcai-
co, mantenidoen las tradicionespoéticasde las lenguasindoeuropeas,es su
capacidadde crearestrofas,cuyo nexode unión rítmica sería,entreotrascosas
(isosilabismo, responsiónde secuencíascuantitativas idénticas, esquemas
acentuales,rimas internas...),la repeticiónde consonantesy vocalesen inicio
de palabrahastallegara formarun esqucínacaracterísticoquees lo quecom-
ponela estrofa.

el antiguo indio: y. les origine.s ¿ndo-eutopeennev des ;néíres gices, Paris. 1923, Esta comparación
hasido ampliada por R. iakobson, sSlavic Epie Verse: Studies in Comparalive Meírics, 0S1P3,
1952,21 ss. =SelecwdWrftings EV. La Hay-a/t>aris. pp 414 ss.. y por Kurytáwicz a la métrica del an-
tiguo eslavo: ¿¡he Quantitative Meter of Indo- Etmropean, Indo—lúa-opean aoci Indo—Piuropean.s.
ed. (3, Cardona, Philadelphia. t970, pp. 42t ss.. y Meurik und Spraclmgeschiclmte, Breslavia, 1975, y
por Watkins a ta métrica del antiguo irlandés: «1 ndo—Etmropean Metries and Archaic lrish Vers«.
(chica 6, 1963, 194 ss, Ulteriores estudios en O. Nagy, (otoparativesí udies in Ore-eh a¡md ¡<¡dic roe—
ter, Cambridge, Harvard, 1974, y W. Meid. Dichíer <oíd Diclí/hunsí ¡o indogeromnisehe 2~eil, Inns-
bruek. 1978, lBS 20

V E Hernández Vista. sEn aliteración en Virgilio: una definición estilistica’, Arlas del ¡U

Congresode la SEECMadrid. 1968, pp
34?-49
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0.2.3. A mayorabundamiento,estafigura fónicaestáen correlacióncon
otrasfigurasgramaticalesya estudiadas,representantesdel nivel morfológico

de lagramáticapoéticaindoeuropeaprefiguradapor Watkins.
Si la aliteraciónesaun fenómenolingúísticode insistenciafónicaen virtud

del cual un sonido sepotenciacon el eco de otros igualesintegradosdentro
del mnismo conjunto signilmeativo»tal como reza la definición funcional que
propusoHernándezVista ~, cabeencontrarestamismapotenciación,el mismo
ecodentrode un conjuntosignificativo en lassiguientesfigurasquepodemos
aislaren las tradicionespoéticasdelas lenguasindoeuropeas,tal como encon-
tramosbien esttmdiadoen Campanile:

0.2.3.1. La enumeración.Es frecuentismamuy especialmenteen las
fórmulas benedictivasy en las maldiciones,que en realidadson carasde la
mísmamoneda.

Véasepor ejemplola plegariapronunciadaporel paterfamilias durantela
purificaciónde la casarecogidapor CatónDe ¿¡gr. 141:

Marspatc-r tepretor quaesoqueufi sies uolenspropitius mi/ii domo]hrniliae-—
que- ,ne-ae-qaoíus ¡-Ci ergo agrum te-re-am fhndamqueme-am saouítaurdi¿¡curca—

mugí ia,ssí:
¡iii la morbo.s ulsosinwsosque

uídueríatem uasíitadinemque
ca/aiuUas mnternperiasque
prohibessisdejáidas auerrunce-sqae
uífragesftamenía <tineta uirgulmtaque-
grandiredueneque caen¡re suris
pastorespecuaque sa/aaserua,ss¡s
daisqaedaonamsalutemn ualetudinemque-
nabídomo faí-ni/iaeque-nosírae

haruin re-ruin ergo. jhndi te-rrae- agrique mci lusírandi jáciendí e-e-go, sic uti ¿Lxi,
mactehi>«-esuouitauri/ibuslacten/ibasimmnolandíse-sto, mac/e-hisce-suoaetaun—
bus 1ti<lentihuse-sto.

La aliteraciónesevidenteen variosde estospares,aunqueno estápresente
en todosellos, evidentementepor tratarsede un texto no poético,sino una
prosasolemne.

Estetipo de discursosolemneestructuradoen sintagmasbimembrescnu-
merativos,reforzadosmediantealiteración,con unatendenciamuyimportan-
te a reforzarlos cola (envirtud dela ley de los miembroscrecientes)lo encon-
tramos muy bien documentadoa lo largo de las TablasIguvinas en umbro.

Arí. cii.
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Valgaestetrozo de la oraciónqueel oficiantepronunciaalo largo dela puri-

ficación dela ciudad(TIVia 39-41):

digrabouie
pi/zataocrefisi
pi/zata tota iouina

digrabouie
pi/zata ocrerjisice-

totar ioainar
nomne
nerf ae-smo
uciro pequo
caste-uo fri

pi/zata
JataJospacerpa=etau

ocrefisie
tote iioumne
crernomne
erar nomne

di ge-abouie
salaoseritaocrefisim
sa/aasen/atota iioama

<JúpiterGrabovio,purifica la ciudadelaFisia,purifica la ciudad Iguvina.
JúpiterGrabovio,purifica de la ciudadelaFisia,de la ciudadIguvina, el nom-
bre, los magistrados,las cofradías,los hombres,los ganados,losseresvivos, los
frutos purifica. Sé faustoy propicio con tu pazparala ciudadelaFisia,parala
ciudad Iguvina, para el nombrede ésta,para el nombrede aquélla.Júpiter
Grabovio,guardasalvaa la ciudadelaFisia.guardasalvaa la ciudadIguvina.»

En estasfórmulasbenedictivasla enumeraciónse refuerzacon algunospa-
resaliterativoscomoel tipo futufospacerpa<eosaluose-rita.

Comoreversode la mismamonedaencontramosmaldicionesenumerati-
vascon unaciertafrecuencia;valgacomo ejemplola fórmula recogidapor Au-
dollent 6 con el número47, presenteenvariasmaldicionesmásrecogidasen el
Atica:

MtXctvu xataypáqxm>nQa~tv ~niXi1vEQ~U épyao¡a~~tóMq ~ yhonav
Oujtóv xcñ -mt tneQ MéXuvo; 3T9áT0v1c1;.

A A <mdol ten t, Defl.xion man tabelloe qisolqí¿o! liinotuerunt tan, in (7 ;roecis Orlen fis quon, in lo—
ñus Occidentis partibuspraeter Aldeas in CIA. edilas,París, 1904.



La aliíerac¡on comorecarsopoéticoen laslengaasinduearopeas 1 93

ola maldiciónlatinaCIL 121012:

.) trade- morti ¡¡11am Aselles Praesiticium (...) et si frrw te -ontempseri4
patio/nr

febe-is frigas
tortionis palloris
sadores obbripilationis
meridianas interdianas
seratinas noctarnas

ab hacoe-a ab hocdic al) hae <nocte>

dondetambiénpodemosobservarun refuerzodela composiciónenumerati-
vabimembreen laaliteraciónjéhe-isfrigast

0.2.3.2. Las expresionespolaresestudiadaspor Campanile‘ del tipo ai.
kV 1,181.7:
yúrnann ¿ivdman oen camino y en no-camino»,RV 1, 189, 5: md daeváte
múdate<con dientesy sin dientes(con no-dientes)»;ay. y. 35,4: suranvatascñ
asuranvalascáx.~ayantascúaxáayantascá«los fieles y los no fieles, los podero-
sosy los no poderosos»;gr. Sol? Ant. 1109: oY -u’ óvw~ ot T’ (nTóvTrql u. 71
Vila 28: nee-usÁihitir aniihítir iouieshosíahe- anhostatir«los magistradoscern-
dosy no ceñidos(deespada),los jóvenes~~~rmadosy no armados(de lanza)».

0.2.3.3. El estilemallamado por Humbach8Aussagepias negierteGe-gen-
aassage-,es decir, un elementoléxico querecibe en aposiciónla negaciónde
supropianegación;por ejemplo,ai. mddabhrarnhhúí-vd bharaollevamucho,
no poco>’; apers.PB IV, 44ss.irna ha=iyamnaiydaruxtam <estoesverdadero,
no falso»:gr. e 246 oóov IhLIIEVGL oj,¿’ éy~oXéo6at...

En estosejemplos,igual queen la aliteración,tenemosal nivel morfológi-
co de la gramáticapoéticala mismapotenciaciónsistemáticade eleníentos
medianteel efectodc eco. Evidentemente,estasfiguras morfológicastienen,
a diferenciade la aliteración, que es un fenómenoexclusivamentefonético,
un significado.posiblementeunavoluntad de descripcióntotalizadora,pero
lo que qLlisiéramosponerde relievees sobretodo su función rítmica basada

en el efecto potenciadordel eco de los mismossonidos,palabraso significa-
dosafines(en las enumeraciones).

Ello nosconfirma el carácterantiguoquedebíandetenerestosmecanis-
mospoéticosen la protolengua,queestaríandestinadosamantenerel ritmo,
quees el factor esencialque nos permitedefinir los distintosgénerospoéti-
cos o la característicaprosaritmica que existe en tantasmanifestacionesar-
calcasdelas lenguasides.y cuyo análisisaborano nos podemospermitir.

II II smmb~mcls. sA ussage plus negierte Gegenaussage, MSA 14, 195<), 23 ss.
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1. La aliteracióncomorecurrenciafónicaquedeterminala existenciade
estrofasha sido bien descritapara las lenguasindoeuropeasoccidentales,en
las queéstaesun recursorítmico detantao másimportanciaquela métricasi-
lábicao cuantitativa.

En antiguo irlandéslos textosmásarcaicosno sonrimados,siendola rima
un elementoquela poesíairlandesatoma enpréstamoentorno al año 1000 de
la poesíalatinamedieval.Hay dostipos principales,y los dosestánmarcados

por la concatenaciónde laaliteración.La estrofalargase caracterizapor un ti-
PO deversocompuestodedoshemistiquiosdetrespalabrascadauna(incluso
cuatroen el primero) unidosmedianteun sistemade aliteraciones,por el que
cadahemistiquioretomala aliteracióndel precedente.Tomamosel siguiente
ejemplorecogidopor Meyer »:

mdladróalaidla/ha mae-b/ maccsóerSé/ni
sélaigsrathaFomoire/for dóinedomnaib
di óchtue-Alinne/oirttriuna taiman
trebunntrén túath-mar/Mess-De/mannDomnann

«Un barónhasalidoal campodelos muertos,el hijo noble deSétne;destruyó
los vallesde los Fomores,a hombrescomo montes;desdela cima de Alenn
matóa los fuertesdela tierra, jefefuertedehombresricos,Mess-Delmannde
los Domnonis>.

Indicandocon o la aliteraciónvocálica,ya queen la poesíaairl. todaslas
inicialesvocálicassonaliterantes,seacualseala vocal, y todaslas consonantes
iniciales que marcanla aliteraciónconsonántica,se obtieneel siguientees-
quema:

m o o m ¡ m 5 s
s s f ¡ f d d

d o o ¡ o t t
t t t m m d d

La estrofacortaera menosformal; valgaun ejemplotomado de la Scéla
MuicceMaic Da/lié

Fo chenCet x c
C~etmacNógach e m m

K. Meyer, Ober dic¿ilíesleiriscl,e Dichínng L Ii>-thnmische alliícrien¿Ie rejrnlo,se Sírop he-o Abh
d. Preuss. Ak. d. Wiss., phil.-hist Kl.. Berlin, 1913.
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magenchurad m e
¿wide-n-ega e o

e-ii/wcti-e-la o o
ciur trén tressa (1 t t

cre//lan dgac/u t o
caía tae-btnúthach e t t

(el macMúgach c m m

«Bienvenido,Cet;Cet, hijo deMaga, lugar del héroe,corazónde hielo, pluma-
je decisne.poderosoluchadoren carrode la batalla,mar de luchas,toro rabio-
so, Cet, hijo de Maga

2. Han sidoigualmentebien descritoslos sistemasaliterantesdelas len-
guasgermanmeas.queson mássencillosquelos irlandeses.La estrofamásca-
racterísticade las lenguasgermánicaspresentaun sistemadiferentedealitera-
cíon: unelosdoshemistiquiosde cadaverso,sin unirlosa los precedentesya
los siguientes.Otros sistemas,tambiéndescritos,en los quela aliteraciónsirve
paraformar estrofasde mayorsencillezquelas antiguo irlandesaslos encon-
tramosen laépicaserbia

3. En la poesíalatina arcaicaencontramosque la aliteraciónesusada
profusamente.Resultaevidenteque éstajuegaun papeldeterminanteen la

estructuradel saturnio,tal como ha señaladoPighi. De estaantiguaestrofa
conservamosvarios tipos, según se puedandividir en dos hemistiquios
o no.

Lo que Pighi denominaSaturniomayor, dividido endos hemistiquios,
es la estrofatípica de la poesíade tono elevadode la literaturaarcaica.Vea-
mosun ejemplomuyconocido,cl Epitafio deNevio:

ímmorlalesmoríales sijbretJásfice-e
,fie-e-entdiuae (.amenaeNaeaiumpoe-me
itaqaepostqaamest Ore/ii traditus the-saue-o
oblicisuntRomae- loquierlingaa la/ma

El esquemade las aliteraciones,en íntima conexióncon losanterioresti-
pos de las poesíasgermánica,antiguo irlandesay serbiaserá(indicamosme-

V otros ejemplos en O Murphy, Early Irklm Mr¡rics, Dublin. 1961. pp 2-7; cl carácler
originariamente ide. <le dichas estrotas es tiefendido por W Meid, Formen dic lmtericher 5ptache
ini Keluische-nuncí (ie-rcnantsc-lzen 1 nnsbrimck, 1990, lBS Vort, 45.

Una buena colección de ejemptos en O. B. Pighi. Siudi ¿Ji ti unten e nieíhca. Ttmrin, 1970.
12 Op. ¿it
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diante el signox los inicialesde palabraque no son relevantesparael juego
aliterante):

m m ¡

f x ¡ x x p
x p ¡ x t t

t x ¡ 1 1

la aliteraciónen Édelúltimo versoestárepresentadapor ob/luí.

Un segundotipo definido por Pighi es el llamadoSaturniomenor,propio
de manifestacionesmaspopulares,delos quesenoshanconservadorefranes

y fórmulas mágicas;valga precisamentecomo ejemplo una canción mágica
paracurarel dolor depies recogidapor Varrón Rerast 1, 2, 27:

Dicam -inqaiu- eisdem¿jaibas ¡Ile ace-bisscripsit riel Tae-qaennamaadiui: ‘cum
liominipe-desdo/erecoe-pisse/,qai ta mcminisse-4ci mederiposse

Ego /ui me-mini

me-de-remeispedibus;
te-re-a pe-stemte-neto,
sa/as¡dc mando
in me-ispe-dibas

Hocternoaienscan/are¡abe4te-re-amtange-re-,despuere-,ieianiamcan/are-.

El esquemaaliterativodeestaestrofaserá:

x t m
m m p
t p t

x x m
x m p

Como es bien sabido,el poetaEnnio introduceel hexámetroen latín,
conservandocomo rasgoheredadode la poesíaarcaicanumerosasaliteracio-
nes.La mayoríadelos fragmentosquenoshan llegadoestáncompuestospor
un solo hexámetro,por lo queno nosesposibleobservarcon claridadla res-
ponsiónde aliteraciones,estoes,el juego de respuestasqueseplanteanen un
conjunto de versosa las aliteracionespropuestaspor el primer verso: este
juegode respuestaso responsiónacabapor formar unaestrofa,algo regulari-
zadoen las tradicionespoéticasdel antiguo irlandésy de las lenguasgermá-
nicasy que seguramenteexistió también en las lenguasitálicas y el latín; en
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los dos ejemplosqueofrezcoseve claramentecómo el hexámetroy suscesuras
sontotalmenteindependientesdel ritmo quemarcala aliteración:Aa VI 109:

iaceduararbustapee-al/a,se-erie-ibascae-drint
per¿-ellanumagnasque-reas,exciditrir ilex,
f>-axinrisfrangitar atqaeabiesconste-rai/rir alta,
pinasprocerasperaoe-tunt;omnesonabat
¿¡e-bus/unífe-e-mi/iisilaaifrondosai

x a a x x
x x x ex ex
f f(a) a x a
p p p x 5

x f s f s
o An. VII 134:

poste-re-cambite-riestraqaepeetorapellite- tomas
ponepetunt,exime-e-fe-e-antadpe-etoratonsas

pt xt xt pt pt tx
px pt xx xx pt tx

En esteúltimo ejemplo, lasunidadesen las quesemarcael ritmo coinci-
den con las palabrascontenidasen el hexámetro,cuyos pies en algún caso
tambiéncoincidencon la división en palabras;tenemostodavíaun hexáme-
tro rústico,no bien adaptadoa la lengua,en el queel ritmo viene dadofunda-
mentalmentepor la repeticiónde sonidos;de algún modo la nuevamétrica
hexamétricatodavíano ha podido sobreponerseal pesode la tradición re-
presentadapor el ritmo aliterante.

4. Dentro delas lenguasitálicas,el sudpicenoesde la mnayorrelevancia
en el temaqueestamostratando,en primer lugar porquese tratadela lengua

masarcaicadel grupo, dado que sus inscripcionesestánfechadasen su ma-
yoría en el siglo u a.C., y en segundolugar, porquevariosde los epitafiosque
nos han llegado tienen una estrimeturarítmica estróficaclaramentemarcada
por la aliteración.

Veamoslos siguientesejemplossobrela ediciónde N4arinetti ~:TE.2:

postinviamvide-/as
tetistokaun
alies- esmea
vepse-svepe-len

A. Marinctti. Le iscrizioni sudpicene 1 testt Lingue e iscrizioni dell’Italia Antica nunm. =,

Florencia 1<185.
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estandorepresentadala aliteracióndel cuarto«verso»(si es quesepuedella-
marasí)por dosinicialesvocálicos:

x y y
t t

o o
y y

La tradución es enormementehipotética,perovendríaa decir algo así
como «A lo largo del caminoved la uoka(¿monumentosepulcral?)de Tetis.
Alies hahecho¿enestevepel%>.

Otro ejemplo,la famosainscripciónde Penna8. Andrea,TE. 5:

Ñidomsafinas
e-stafese-lsittiom
póvaisispidai/apasfitiasom
mrijqlúm mejiste-dine-mane-i
praístattpanivúme-itimssafinas

tataste-e-begiesti/fn
prais/akla-saposmúi

Cuya traducciónseríatambiéntentativay diría algo así como <¿Comore-
cordatorio los sabinostal te alzaron; cualquieraque tú seas,de cualquiera
queseatu estirpe;de entrelosmonumentosa ningunoinferior se yerguepa-
aMi (2) la estela;el tre-be-giesdc la ciudad sabina a Tito, para quien es este

monumento».
Tendríaun esquemaclaro:

5 5

e e x
p p x

m m y
p p m x
t t t

p p

O la inscripción numeradacomo AP. 2., conocidacomo el cipo de Cas-
tignan<> 4:

14 También estudiada por 1-1. Fichuer, s Pikenische fletas: Das Zeugimiss des súdpikenis-

ehen Cippus von Castignano>’, Sprache 34, 1988-9(1, 195-7.
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matee-cuzpare-re-ib
qolójittie-qripíe-i/i
art/ib ¿mOr
puí/i ln%rníarim
e-stajkapaiúsad¿staíúh
sua¡smaarismeitímúni.

¿‘parala madre,para el padre,se yerguecon buenadisposición< paraéstos,
para los que> los Apaios de los Poponosaquí han erigido con suspropias
manosel monumentos>

con un esquemaaliterante:

x x

q q
(7) 0

p p
o o o
x m m

5. Si entramosen el terrenode las lenguasides.no occidentales,pode-
mosver que La aliteracióncomo recursopoético sistemáticose ha estudiado
menos,va quesueledarpor descontadoquela aliteraciónesun fenómenoex-
elusivo de las tradicionespoéticasoccidentales.Los trabajossuelenincidir
en el valor de la aliteracióncomo representacióno mecanismode descrip-
ción fónicadela realidad,como ya hemosdichoanteriormente.

Sin embargo,en Homero 5 es posibleencontrartambiénaliteraciones
sin propósito descriptivopero con un valor rítmico claro destinadoa unir
gruposde versosal estilo de los ejemplosque hemosvisto en otras lenguas
occidentales.No sonfrecuentes,por lo queseguramentese tratade restosde
un sisíemaque ha quedadoabsorbidopor el empujede la métricacuantitati-
va hexamétrica.

Podemoscitar algunosde estosreagrupamientosde hexámetrosen estro-
fasaglutinadaspor efectodela aliteración(X 288-90):

YtPLV ~ffV yép flQLá¡botozróXtv .tEQoJtEg év%onor
iráv-rrq jíudáoxov-ronoXÚ~punovaoXtxuXxov
VOX ÓE ~‘l t4móVoXr bOIJÁOV xet~Xiu xaXú

Para a alime ación en 1—lo mcrt, y A. Sb ewan - «A litera mi Sn and assm ,nan <-e ia 1 f orner’>,

(]assical I’/milalogy 20. 19-25, 193-209, aunque resulta de escasa utilidad, ya que ni siqtmiera da
las citas <le l¿,s ejemplos qime propone.
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quepresentaríaun esquemaaliterante:

YE YE YE ji X

1’
x 6 x

digno desercomparadocon ejemplosanteriores.

Otro ejemplo notable,en el que se combinanlas aliteracionesde inicial
vocálicacon lasconsonánticasesel quehayen F 47-50:

rtóv-rov ~rurh5oag, é-raQougÉQLflQaq ¿tyELQa;

jxt~eá~&flo6anototylivaixa’ eta&’ évf~yeq
~ WEUfl~ y(XLflq, VUOV ÚV6QWV at%jtfltaÚúV,
JTCITQÍ tE 00) flE7U Yn)jict 7EóXfl~ TE YECIVTI TE bñfttO.

con un esquema:

it YE E E a
x a x e a
E a x a a
IT X YE it It 3<.

Estosesquemasaliterantesno son muy frecuentes,pero hay que hacer
notar que existen,si bien en otros ejemplosque be encontradolas estrofas
son menores,por ejemploK 288-90:

a&ré~ 6 taXí~tov xiMov yÉQE Ka6keloLot
xmsicy’ arég6y &rabv iió¿ka WQItEQU ftflaatO EQ-

1’a

a~vaol, 6ta Ocá, 6w o[ ir~eat~QaooaYEaQéotfl;

conun esquema

x pi pi x x
x a a a pi pi pi x
o a x x YE YE.

o el tipo quevemosenE 16-17:

(0 6’ OTE YEOQW1JQU YEÚxLyo; piulo. xtipia-tt XOXf(p,

óooópicvovXLyÉWV ñvéwuv Xanp~~ñxéXeuOa
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deesquemamássimple

X it it x 2< 2<

x 2< x 2< x.

El estudio que presentono pretendeser exhaustivo,sino simplemente
unallamadade atenciónsobre un fenómenono completamenteestudiadoy
quetieneunagran repercusiónparala lingéisticacomparadaIt

6. Los ejemplosde estrofasunidaspor la aliteraciónen védicoson mas
difusos y estánpeor estudiados‘7, pero tambiénexisten; sucedelo mismo
que en griego; no hemospreparadoun estudioexhaustivo,sino un somero
vistazo;a partir de éstepresentamoslos siguientesejemplos,que,con seguri-
dad,no sonlos únicos
RV 1,122,6-7:

se-Litan,une-n¡itrdvaranáhávemótósruuarnsádaneviiv¿ítah stun/
se-Ñanah§rótarchiLi sa=e-óra/isrikséte-ñsíndhrie-adbh¡/i

stasévis-dm rae-rinaini/ra ¡ñtirgávdm.satd~~k~áyñmeyupajré¡
se-auie-at/ie-pe-¿vára/he-dád/idndhsadyáhpri=tímniraad/idnñsoagman

«Escucha,Mitra-Varuna.estasmis invocaciones,escúchalasdepartede todos
los hombresen tu trono; ¡ dadorde grandesbienes,queescuchasamable,río
queotorga bellos prados,escúchanoscon todas tus aguas.¡¡ Alabado Mitra
Varuna.tu don soncien vacaspara los Prksayámasy los Pajra; ¡ presentados
por Priyaratha.lamosopor su carro, suplicandosustento,lleganhoy.»

Cuyo esquemasera:

5 m m x s s x s

5 5 5 5 5 x

s s y y x x 8 p p
5 f) 3< 5 p X 3<

RV lO, 152,2-3:

svastidávis’áspátir vr/ra/id viínrd/ió va=i¡
vrséndra/¿paráe/unoii somapéab/zayarnkard/z
vi e-áksovímidhoja/ii vi vrtrásyahánñraja ¡
vi manyúmJade-ave-te-a/irmaamite-asyáb/iiddsatah

Otros ejemplos se pueden ene¿,ntrar en <1’ 4<13-404. Y 7-9; 0279-28<); N 78-80; K 288-
90; E 16-17: ~ 288-2911; 1’ 47-5tkx~ 49-SO.

1-Istudia las alimeraciones, pero fuera de los contcxt<,s sigoificativ¿,s j Gonda. .Srvlís,íc

Rep¿-tilion ja tIme Veclc¿, Amsterdam 1059
y también kV 1,53. 9-lO; 4.21.6-8; 7,45,3-4, It>. 17, 6-7.
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«Señorde tu pueblo,dadorde bienestar,matadorde la Serpiente,poderoso
guerrero,/ queIndra, bebedorde Soma,marcheantenosotros,toro que nos
da la paz.¡¡ Aparta a los demonios,a los enemigos,destrozaen pedazosa la

serpienteVrtra, ¡ oh matadorde la Serpiente,apartala cólerade los enemi-
gos.»

Siendosuesquema:

(y) y x y y y

y ix ix x
y 3< y x y y x x
y 3< 3< y x

Un tipo muy frecuentede aliteraciónen el RigVedaes la queseproduce
cuandoel poetadesarrollajuegosde palabras,muy carosa la poesíaindia,
por ejemplo:
RV 1,75, 3-4:

kástejñmírjdndndmágnekódd=vád/ivarah¡ kóha kdsm¡nnasísri/ab
/várnjamírjánanamágnemitró asipriyáh¡ sdkhñsákhibhyaidyah

«¿Quién,oh Agni, es tu parientede entrelos hombres?¿quiéntu suplicante
sacerdote?¡ ¿quiéneres tú, para quién te alzas?¡¡ Tú eres,oh Agni, el pa-
rientede los hombres,su querido amigo,¡ un amigo aquien los amigospue-
densuplicar».

Con un esquema:

k j j x k x ¡ k k x
x j j x x x ¡ 5 5 3<

7. Todavíapodemoscontarcon testimoniosmásarcaicosqueavalenel
carácterque seguramentetenía la aliteraciónde iniciales de palabracomo
factor rítmico de la lenguacomúncapazdecrearestrofas.Tenemosla suerte
de contarcon unospequeñísimosrestosde poesíaluvita que hansido anali-
zadospor Watkins 19 Estos restos parecenserde unagran antiguedad,posi-
blentecoetáneosde los textosde hetita antiguo,es decir, del siglo xví a.C. o
antes. Contamoscon dos variantesde una fórmula que seguramentedaba

site language of t1w Trojans, Doy and uhe ¡rajan War, cd. M i Mellink, Bryn Mawr,
PA, 1986, PP. 45-62. Los textos Invitas están rec<~gidos en E. Starke, Dic kci/sclmrifi-lm¿wisclme
1kv/ein thnsclmrifz, Wiesbaden. 1985,
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comienzoa un poemaépico sobre Wilusa, que es probablementela forma
anatolicade lo queen griego es Ilion. Este poemaseríaquizáunanarración
épicade lo quefue unadelas primerasdestruccionesde la ciudada manosde
los indoeuropeosanatolios.

La primera varianteestáaislada,estoes,desconocemoscl contextorítmi-
co en el quese íntegra;diceasí:

ah/ia-ta—taalad¡ awie-nta Wilrisari

«Cuandovolvieron dela escarpadaWilusams.

Podemos,no obstante,deducirquees un versodividido en dos hemisti-
quiosigualesde sietesílabas,con rima internay alíteracion:

a a —ati ¡ awi wi —ati

La segundavariante,sin embargo,se integraen una estrofa,muy dañada
en su transmisbonepigráfica,peroquereconstruimoscomo sigue

alati-ttu a/lía zitis¡ awita1 Wilrisati

pata-datoe-wcya ¡ tssae-a-da¡
cluwazan/¿vammindúpit/a
sae-e-a1/ ¡ y—La tursita ¡

«Cuandoloshombresvolvieron dela escarpadaWilusa¡ suspies estabanfir-
mementoplantados(2), sus manos[?j ¡ Golpeóla tierra duwanzan¡ atacó(2)
a -la».

Simplementecontandolas aliteracionesqueafectanal comienzode pala-
bra, y no las internas,tal comohemoshechoen losejemplosquehemospro-

puestode otras lenguas,sobretodo las occidentales,el esquemaaliteralivo
de estapoesíaluvita. que segúnWatkinsseríael comienzode unaWilusiada
1 uvi ta,sería:

a a x ¡ a ix

x d t ¡ ix d
d t d

El último versoresultademasiadofragmentarioparapoderdeterminarcúal

essu relaciónrítmicacon los anteriores.
8. Así pues,aunqueno hemosestudiadotodas las tradicionespoéticas

antiguas.y todavíaquedamaterialpor revisarcon mayorexhaustividadcon-
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sideramosque,con un alto gradode probabilidad,la aliteraciónno sólo era
un fenómenopoético presenteen la poesíatradicional de las lenguas in-
doeuropeasoccidentales,tal como se viene reconstruyendohabitualmente
en todas las monografíasque se ocupandel tema,sino que ademásera un
mecanismofonéticopresenteen la poesíaoral de la lenguacomún,amplia-
mente desarrolladocomo elementorítmico efectivo a la hora de formar
estrofas,tal como hemosobservadoen los ejemplospropuestosen las tradi-
cíonesitálica,griega,védicay luvita.

Otra incidencia importante de la aliteracióndebió de ser su papel de
marcadorrítmico en los textosde prosasolemne,unaseñalmás desu carác-
ter elevadoy poético; en esesentidotransmitiríanuna situaciónantigua las

fórmulas aliterantesque encontramosen las secuenciaslegalessolemnesde
la tradiccióngermánicao itálica, o las variadasfórmulas aliterantesque sc
utilizan en las oracioneso las maldiciones,como las que hemoscitado pre-
viamente.

JuanAntonio Alvarez-PedrosaNúñez
UniversidadComplutense


